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F Ô R E T A L

(Ickc for Anna-Greta utan snarare for henries pappa 
och mamma och eventuellt lararinna.)

AISOPOS — namnet uttalas Ajsâpos — delar med Home- 
ros odet att â ena sidan vara en viirldslitteraturens kul- 

turellt inflytelserikaste och mest frejdade storheter, men â 
andra sidan vara hôgst omstridd till sin existens bâde som 
mànniska och som forfattare. Vad man sàkert vet om honom 
àr jâmt precis detta : Herodotos, historiens fader, omtalar att 
pâ hans tid (medlet av 400-talet f. K r.)) eller strax forut orak- 
let Delphoi lâtit fôrkunna, att delphierna omkring hundra âr 
tidigare ihjàlslagit fabeldiktaren Aisopos, och att det nu vore 
villigt att ur tempelskatten erlàgga bot for detta dâd. Som 
ràtter man att uppbâra boten anmàlde sig dâ en Iadmon frân 
on Samos, vilken uppgav att Aisopos varit slav ât hans lika- 
nâmnde farfar. Dennes krav godkàndes ocksâ av oraklet. 

Dàrav skulle man alltsâ kunna sluta att Aisopos levât i bôr-
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jan eller mitten av 500-talet fore Kristus, att han bott pâ Sa­
mos, att han varit slav, att hans herre burit namnet Iadmon, 
och att han blivit ihjàlslagen under ett besôk vid det delphiska 
oraklet. Man har egentligen intet skàl att tvivla pâ sanningen 
av dessa fakta, ehuru det icke kan nekas att Herodotos fôrtâl- 
jer dem med en viss tveksamhet i tonfallet. Sedan omhander- 
togs emellertid Aisopos’ gestalt bade av folkfantasien och av 
de lardas fantasi, och ju langre avlagsnad man var frân alla 
sàkra underràttelser om honom, dess mer visste bade folket 
och de larde att fortàlja. Man berattade att han varit av ut- 
landsk — eller, som hellenerna sade, barbarisk — bord, vil- 
ket ju ofta var handelsen med slavar ; de fiesta uppgâvo att 
han var frân Phrygien i Mindre Asien. Man pâstod att han 
stâtt i stor gunst hos den rike konung Kroisos eller Kroesus 
i Lydien och av denne rent av anvânts i diplomatiska uppdrag. 
Man pâstod att han sammantrâffat med den dock tydligen âldre 
Solon och med denne fort visa och kvicka samtal. Man lât 
honom overhuvud upptrâda pâ alla môjliga orter och i regeln 
overallt fortàlja en fabel vanligen for att ràdda sig eller nâ- 
gon annan ur en klàmma. Man sôkte pâ olika sàtt fôrklara 
hans dôd i Delphoi. Somliga pâstodo att dephierna dràpt 
honom, dàrfor att han sagt sanningen om deras girighet. Andra 
berattade att man smugglat in en dyrbar pokal i hans pack- 
ning, nàr han lâmnade Delphoi ; sedan hade man tagit fast 
honom, genomsôkt packningen, funnit pokalen och avràttat 
honom for stôld dàrav. I senare tid gjorde man ock bilder 
av Aisopos, varvid man — antagligen for att understryka hans 
tarvliga bord — framstàlla honom sâsom puckelryggig.
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Framfor allt hade man emellertid for vana att tillskriva 
Aisopos alia mojliga fabler och liknande skamtsamma histo- 
rier. I sjàlva verket vet man icke alls vilka fabler som hàr- 
stamma frân den verklige Aisopos. Att denne diktat eller 
beràttat fabler àr troligt ; att han icke nedskrivit nâgon âr 
sannolikt ; att vi icke âga nâgra fabler kvar i den form han 
givit dem âr sâkert. Av de aisopiska fabelsamlingar, som 
bevarats till vâr tid, âro de tvâ âldsta avfattade pâ vers ; den 
ena, skriven pâ grekiska, har till upphovsman B a b r i o s, 
viken levde under nâgot av den forsta ârhundradena efter 
Kristus; i den andra, skriven pâ latin, âr fôrfattad av en fri- 
given slav vid namn P h æ d r u s, vilken levde under de for­
sta romerska kejsarna, alltsâ vid tiden omkring eller strax 
efter Kristi fôdelse. Vidare âga vi nâgra samlingar prosa- 
fabler, vilka forst under nutiden hopfogats till en enda bok. 
Dessa fabler ha tydligen, i den mân de ej hâmtats ur nâgon 
antik skriftsstâllare som i forbigâende omtalat dem, ofta nog 
fâtt sin slutliga form forst under sen tid, under medeltiden 
eller den âldre kristna tiden ; sprâkliga egenheter, enstaka an- 
spelningar och den religiosa karaktâren hos de sedelârande 
tillâmningarna antyda detta.

Om alltsâ de aisopiska fablerna till sin form âro avgjort 
yngre ân Aisopos, sâ âro mânga och troligen just de mest 
karakteristiska av dem till sitt innehâll âldre ân han. Djur- 
fabeln âr mycket gammal ; den âr i vart fall âldre ân historien. 
Den âr vidare internationell, den har liksom andra folksagor 
vandrat frân land till land, och dess typiska motiv kunna upp- 
trâda under de mest ski Ida luftstreck och omstândigheter. Men
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det finns onekligen vissa drag hos fabeln som mâste gora den 
sàrskilt passande till att upptagas och omdiktas av hellenerna. 
Det âr heller ingen tillfâllighet att dess uppkomsttid i Hellas 
fôrlâgges till 500-talet f. Kr., och att man anser en slav vara 
dess upphovsman.

Icke alia aisopiska fabler âro djurfabler. Vissa av dem handla 
om vâxter, andra om mânniskor, âter andra om gudar cller 
om ôvernaturliga sagogestalter, vissa slutligen rent av om 
abstrakta begrepp. Men djurfigurerna âro ej blott fabelns 
vanligaste; de giva den dess fârg. De ôvriga figurerna omta- 
las ofta endast i sitt fôrhâllande till djuren, och det finns inga 
skarpa grânser mellan dem och djuren: djur, vâxter, mânni­
skor, gudar m. fl. upptrâda som jâmnstâllda. I allmânhet kunna 
de alla tala och tala samma sprâk. Ett lejon friar till en 
flicka, ett trâd halier en straffpredikan for ett par vâgfaran- 
de o. s. v. Detta hârrôr icke blott dârav att fabeln stammar 
frân en tid dâ mânniskan varken var overtygad om sin over- 
lâgsenhet over djurvârlden eller om det gudomligas upphojd- 
het over sâvâl henne som djuren, utan ock dârav att for fa­
beln det individuella âr nâgonting underordnat : den avser cj 
att skildra det eller det sârskilda livsodet. Den vill giva ty- 
piska, allmângiltiga livsiaktagelser eller lârdomar. Men den 
vill — och detta utgôr framfor allt fabelns egenart — giva 
dessa allmânna satser i livsbildens âskâdliga form. Den âr 
med andra ord allegorisk. Var je djur, som upptrâder i fab- 
larna, âr dârfor blott en représentant for sin art, och var je 
djurart har en i stort sett ofôrânderlig karaktâr. Pâ samma 
sâtt nâmnas de mânniskor, som dâr upptrâda, aldrig med namn
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—- i alla fall ej namnets bârare i folktraditionen blivit en typ, 
en représentant for nâgot allmânmànskligt — utan de omta- 
las endast som fôretràdesmân for ett yrke, en klass, en lev- 
nadsstàllning, eller nâgon viss egenskap. Fabelns hândel- 
ser och samtal innebâra dârfôr uppgorelser icke mellan en- 
skilda varelser utan mellan livsprinciper, allmânna idéer. Dessa 
uppgorelser ha alltid fâtt en tillspetsad, ofta overraskande, ànnu 
oftare skàmtsam eller âtminstone ironisk form.

Mânga av dessa drag âro âkta helleniska: sa fôrkârleken for 
det typiska, for tvist och tâvlan, for dispyter och drâpande 
svar, for det sinnrika och det ironiska. Den helleniska fanta- 
sien tilltalades av fabelns fantastiska form, det helleniska verk- 
lighetssinnet av dess kârva livsvisdom. Sârskilt passade emel- 
lertid fabeln det heleniska lynnet pâ 500-talet. Ty denna tid 
var tiden for den grekiska filosofiens uppkomst. Men filoso- 
fien hade ânnu ej tagit vetenskaplig form, utan den yttrade 
sig mest uti fristâende, ur livets erfarenheter direkt hârledda 
satser; den avsâg ocksâ snarare att meddela praktisk livsvis­
dom ân teoretisk vârldsforklaring. En dylik fôr-filosofi kunde 
utan svârighet anvânda fabeln som litterâr uttrycksform.

Aisopos’ fabler rôja ocksâ tydliga spâr av 500-talets sociala 
forhâlanden. Denna tid var en brytningstid. De motsâttningar 
mellan maktâgande och fôrtryckta, mellan rika och fattiga, 
som mognat till utbrott redan under 600-talet, fortlevde dâ 
alltjâmt och fyllde tiden med skarpa brytningar, ja, ej sâllan 
blodiga inbôrdesstrider. Redan hos Hesiodos, vilken antagli- 
gen levde under 600-talet, har den sociala meningsbrytningen 
anvânt fabeln som agitationsmedel. I dennes V e r k  o c h
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d a g a r berâttas om en hok, som hade fângat en nàktergal, 
och nàr denne klagade over vâldet, ropade till den: »Vad kâbb- 
lar du for? Du làr i alia fall fâ folja med varthàn jag for dig. 
Jag kan ata upp dig nar jag vill, ty jag âr starkare an du.» 
Maktfilosofin har gamla anor, som synes. Hesiodos tillâm- 
par denna fabel pâ de maktâgande adelsmânnens fôrhâllanden 
till de fria men maktlôsa bônderna. Aisopos, som icke ens var 
fattig och fri utan en slav, hade ânnu storre anledning att 
filosofera over maktens innebord och dess ringa lust att paras 
med râtten.

I sjàlva verket rôja de aisopiska fablerna i stor utstrâckning 
just de lynnesdrag man skulle vanta av en diktande slav. De 
inprànta stândigt den erfarenheten att det âr styrkan och mak- 
ten som râr. Den svage mâ hava aldrig sâ râtt, han mâ aldrig 
sâ oemotstândigt vâdja till fornuftet, den starke gor ândâ vad 
han vill. Sâ âr det, och sâ blir det, menar fabeldiktaren. Att 
hopas pâ en de fortrycktas resning, vilken skulle infôra rât- 
tens rike, ligger honom alldeles fjârran. Tvârtom hânar han 
fiera gânger de svagas otympliga fôrsok att skaffa sig râtt. 
Vad det gâller âr, enligt honom, att se livet sâdant det âr och 
taga livet sâdant det âr, i medvetandet att det icke kan ând- 
ras. Bâst âr att taga det muntert och, om man ej kan undvika 
olyckan, âtminstone gora den lâttare med ett skâmt. Dess- 
utom — ett vapen har i alla fall den svage : listen. Med dess 
hjâlp gâr det verkligen ibland att reda sig mot den starke. 
Slutligen âr ju âven den starke endast relativt stark, han âr 
stark gentemot de svage men svag gentemot de starkare och 
ofta âven mot livet sjâlvt. Lyckans omskiftelser gâlla âven
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honom, ja han àr i viss mân mer utsatt for dem an den svage, 
och om dàrfôr denne lugnt avbidar vàrldens gang, far han 
ofta se ôdet hàmnas hans lidanden, eller han kanske rentav 
far tillfàlle att sjâlv hàmnas.

Det àr en viktig del av den helleniska anden som saknas i 
denna fabelns livsâskâdning. Dâr finns ej dess filosofiska 
idealism, icke dess ivriga stràvan efter ett bàttre samhàlle, 
icke dess gentlemannaideal, icke dess tapperhet, icke dess trots 
mot ôdet och de màktige ; dàr finns intet eller blott fôga av 
dess skônhetslidelse. Men den illusionslôsa synen pâ tillvaron, 
motviljan mot att vâga det omôjliga, kànslan av sitt eget và- 
sens grànser, bôjelser for list, hàmndlusten och for ôvrigt àven 
maktfilosofien voro, ocksâ de, àkta helleniska drag. Troligen 
hade den fabeldiktande slaven i dessa fall lyckats anslâ beslàk- 
tade stràngar i sina âhorande herrars sjàlar, och det var nog 
ej minst dàrpâ hans framgâng berodde. Men sin fortvarande, 
over tid och rum triumferande segergâng har den helleniska 
fabeln, den mâ nu vara diktad av Aisopos eller nâgon annan, 
frâmst fotad pâ sin allmânmànsklighet. Ytterst beror nog 
ôverhuvud den helleniska kulturens enastâende erôvringskraft 
pâ dess fôrmâga att renodla det allmànmànskliga. Den rojde 
denna sin fôrmâga àven i frâga om fabeln, vilken dock tyd- 
ligen ej ràknades till de hôgsta och finaste konstarterna utan 
snarare som ett muntrationsstycke eller ett praktiskt hjàlpme- 
del for talare och andra folkfôrare eller folkfôrfôrare. Enligt 
arvsàgnen skapad av en slav, ansâgs tydligen fabeln som nâgot 
jàmfôrelsevis underklassigt, vilket ju ingalunda hindrade att 
man bâde kunde vàrdera, och framfôr allt, àlska den. Av den
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senare antikens rhetorer (d. v. s. làrare i vàltalighet) uppskat- 
tades och anvândes fabeln sârskilt ivrigt, dock mest vid skol- 
undervisningen.

Till fôljd hârav ikladdes aldrig de aisopiska prosafablerna, 
och stràngt taget icke heller de versifierade, nâgon klassiskt 
fullàndad form. Vid deras tolkning pâ svenska tjânar det dâr- 
fôr ingenting till att sôka ôversàtta dem med den trohet som 
eljes vid tolkningar av klassiska diktverk âr pâkallad. Â andra 
sidan âga dock fablerna en bestâmd stil, framfôr allt ut- 
mârkt (med mycket fâ undantag) av sin frasfrihet och kort- 
het. Denna stilens allmânna karaktâr fâr icke ôvergivas, ty dâ 
bliva fablerna ej lângre aisopiska. Mârkas bôr emellertid att 
de sedolârande tillâmpningarne ej ursprungligen medfôljt fab­
lerna. Phædrus lâter visserligen nâgra fabler utmynna i prak- 
tiska lârdomar, men ânnu Babrios har icke eller âtminstone ej 
genomgâende nâgra sâdana. De som finnas i samlingarne av 
prosafabler, liksom de oâkta prosasentenser vilka vidhângts 
Babrios’ dikter, âro tydligen skrivna av munker. Dock hôra 
âven dessa till de aisopiska fablerna, sâdana de under tider- 
nas lopp utgestaltats ; det âr nâmligen tydligt att dessa fabler 
aldrig lika grundligt som Hellas’ stora diktverk begravts i 
klostrens gômmor, utan att de ha varit levande och pâverkat livet 
âven under medeltiden. Man kan icke i frâga om Aisopos, 
som i frâga om Hellas’ stora diktverk utskilja en tid, dâ den 
levande tillâgnelsen slutade och den lârda bearbetningen tog 
vid. Alltsâ bôra ej de vidhângande lârdomarne uteslutas frân 
fablerna. Men dâ de âro utslag av en alltjâmt levande tradi­
tion, âr man ej bunden att taga dem oforândrade utan bôr
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hava full râtt att fritt omstuva dem. Sâ har skett har, och 
sâ har ôverhuvud skett i de moderna bearbetningar som upp- 
tagit dem, exempelvis i den engelska tolkning av Vernon Jones, 
vilkeh utfoljes av Rackhams teckningar, och vilken vid utar- 
betandet av har fôreliggande tolkning varit till stor nytta. Tre 
av de fabler vilka for illustrationernas skull medtagits ur den 
Jcne-Rackhamska boken (Trâden och yxan, Den stolte hasten 
och âsnan, Mjôlnaren, gossen och âsnan) âterfinnas mig veter- 
hgt ej i nâgon antik samling.

Ek Hn.
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K a 11 e n o c h  r â t t o r n a 119
K a 11 e n o c h  t u p p e n 102
K i l l i n g » en o c h  v a r g e n 137
K 1 i p p a n p â  R h o d o s  o c h  d e n  s k r y t -

s a m m m e h o p p a r e n 59
K ο 1 a r e n o c h  l i n n e v â v a r e n 45
K o r p e n o c h  r â v e n 30
K r a b b a n o c h  r a v e n 97
K v i g a n o c h  o x e n 67
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K v i n n a n  o c h  d e n  s u p i g e  m a n n e n  169
K v i n n a n  o c h  h ô n a n 117
L a m p a n 54
L a n t r â t t a n  o c h  s t a d s r â t t a n  70
L e  j o n  e n  o c h  h a r a r n e  112
L e j o n e t ,  b j o r n e n  o c h  r a v e n  41
L e j o n e t  o c h  e l e f a n t e n  106
L e j o n e t  o c h  m u s e n  148
L e j o n e t  o c h  t j u r e n  149
L e j o n e t  o c h  v i l d â s n a n  76
L e j o n e t ,  r â t t a n  o c h  r a v e n  64
L e j o n e t ,  r a v e n  o c h  h j o r t e n  143
L e j o n e t s  k u n g l i g a  p â b u d  141
L e j o n e t ,  v a r g e n  o c h  r a v e n  124
L e j o n e t ,  â s n a n  o c h  r a v e n  58
L e j o n i n n a n  o c h  r a v h o n a n  59
L o p p a n  o c h  m a n n e n  54
L â d e r l a p p e n  o c h  v e s s l o r n a  50
L â k a r e n  o c h  d e n s  j u k e  153
L â r k a n  o c h  j o r d b r u k a r e n  88
M a g e n  o c h  f o t t e r n a  115
M a n n e n  o c h  d e  t v â  k v i n n o r n a  87
M a n n e n o c h g u d a b i l d e n  82
M a n n e n  o c h  l e j o n e t  116
M a n n e n o c h o r m e n  64
M a n n e n o c h s a t y r e n  98
M a n n e n  s o m  b l e v  b i t e n  a v  e n  m y r a  165

Sid.
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M j o l n a r e n ,  g o s s e n  o c h  â s n a n  186
M o d e r n  oc h  v a r g e n  81
M u l â s n a n  161
M y g g a n  o c h  l e j o n e t  146
M y g g â n  o c h  t j  u ' r e n  51
M â n e n  o c h  h a n s  m o d e r  34
M â s e n ,  l â d e r l a p p e n  o c h  t ô r n b u s k e n  157 
N o r d a n v i n d e n o c h s o l e n  42
N a k t e r g a l e n  o c h  h o k e n  28
O l i v t r a d e t  o c h  f i k o n t r a d e t  49
O r m e n o c h f i l e n  63
O r m e n  s o m  m a n  t r a m p a d e  p â  145
O x a r n e  o c h  s l a k t a r n e  140
O x e n o c h p a d d a n  92
P â f â g e l n  o c h  t r a n a n  60
R o s e n  o c h  e t e r n e l l e n  80
R y t t a r e n  o c h  l ô s h â r e t  132
R â t t a n  o c h  g r o d a n  131
R a t t a n  o c h  t j u r e n  63
R â t t o r n a  o c h  v e s s l o r n a  139
R a v e n  m e d  t j o c k a  m a g e n  34
R a v e n  o c h  b o c k e n  159
R â v e n  o c h  d e t  f â n g n a  l e j o n e t  69
R a v e n  o c h  d r u v o r n a  27
R a v e n  o c h  l e j o n e t  78
R a v e n  o c h  l e o p a r d e n  30
R a v e n  o c h  s t o r k e n  47

Sid.
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Sid.
R a v e n  u t a n  s v a n s 77
S k ô l d p a d d a n  o c h  o m e n 35
S l a k t a r e n o c h  t j u v a r n e 62
S l ô s a r e n  o c h  s v a l a n 53
S m e d e n  o c h  h a n s  h u n d 39
S o l d a t e n  o c h  h a n s  h a s t 111
S p â m a n n e n 132
S t j â r n k i k a r e n 94
S v a n e s â n g e n 91
S v a n s e n o c h  h u v u d e t 145
S v a r t i n g e n 80
S y r s a n  o c h  m y r o r n a 168
S â n g f â g e l n  o c h  l a d e  r l a p  p e n 94
T j u v a r n e  o c h  t u p p e n 61
T o n f i s k e n  o c h  d e l f i n e n 72
T r a d e  n o c h  y x a n 118
T r â d g â r d s m â s t a r e n  o c h h a n s h u n d 107
U g g l a n  o c h  d e  a n d r a  f â g 1 a r n a 158
V a l l g o s s e n  o c h  v a r g e n 129
V a l n ô t s t r a d e t 41
V a l p a r n e  o c h  s m â g r i s a r n e 50
V a n d r a r n e  o c h  p l a t a n t r a d e t 166
V a r g a r n e ,  f â r e n  o c h  h u n d a r n c 150
V a r g a r n e  o c h  h u n d a r n e 68
V a r g e n  i f â r a k l â d e r 57
V a r g e n  o c h  f â r e t 67
V a r g e n  o c h  g e t e n 150
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V a r g e n  o c h  g o s s e n  110
V a r g e n  o c h  h e r d a r n e  121
V a r g e n  o c h  h e r d e n  181
V a r g e n  o c h  h a s t e n  100
V a r g e n  o c h  l a m m e t  177
V a r g e n  o c h  l e j o n e t  74
V a r g e n  o c h  t r a n a n  112
V a r g e n ,  r a v e n  o c h  a p a n  122
V a r g e n  s o m  l a g s t i f t a r e  149
V e d h u g g a r e n  o c h  g u d e n H e r m e s  167
V i l d s v i n e t  o c h  r a v e n  35
V i l d â s n a n  o c h  l a s t â s n a n  101
Y n g l i n g e n  o c h  h a s t e n  68
Z e u s  o c h  s k ô l d p a d d a n  48
A s n a n  i 1 e j ο n h u d e η 65
A s n a n  o c h  d e s s  b o r d a  33
Â s n a n  o c h  g r o d o r n a  157
A s n a n  o c h  g u d a b i l d e n  101
A s n a n  o c h  k n â  h u n d e n  170
Â s n a n  o c h  v a r g e n  128
Â s n a n  o c h  â s n e d r i v a r e n  154
A s n a n s  s k u g g a  66
Â s n a n ,  t u p p e n o c h  l e j o n e t  171
Λ pp  e It  r a d  et ,  g r a n a t t r a d e t  o c h  t o r n  b u s k  en 76 
O r n e n, k a j a n o c  h h e r d e n  115
Ô r n e η o c h p i 1 e n 73
O m e n  o c h  r a v e n  123

Sid.
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A I S O P O S ’ FABLER

RÂVEN OCH DRUVORNA

En hungrig rav fick se nâgra druvor hângande pâ en vin- 
stock, vilken slingrade sig kring ett hôg trâd. H an ville 

gârna komma ât dem och fôrsôkte fiera gânger men fôr-
gâves.

Dâ vânde han dem fôraktfullt ryggen och sade till sig 
sja.lv : »De âro alldeles sâkert sura ânnu.»

Det âr icke utan att âtskilliga mânniskor gora pâ samma 
sâtt i liknande fall.
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